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Rakas äiti! Tiedotan sinulle muuttuneen osoitteeni. Muu
tin yhdessä vuokraisäntäni kanssa:

Herrn Franz Modräcek. Vrsovice bei Prag, № 384. 
Oesterreich 327.

Matkustan nyt Wieniin 328. Osoittautui, ettei täällä ole 
Venäjän konsulia (!), mutta minun täytyy vahvistuttaa 
allekirjoitukseni anomuksessa, jossa pyydän antamaan 
Nadjalle passin. Toivon, että Wienistä voin kirjoittaa 
sinulle vielä jotain.

Kadun, etten ole opiskellut tshekin kieltä. Se on mielen
kiintoinen kieli, hyvin läheinen puolan kielelle, paljon van
hoja venäläisiä sanoja. Olin äskettäin matkoilla ja Pra
haan palattuani pisti erikoisesti silmään sen „slaavilainen” 
luonne, „tshik” ja „tshek” päätteiset sukunimet y.m., sellai
set sanat kuin „ljzja” , „lekarnja” y.m. Ilmat ovat nykyisin 
lämpimiä, keväisiä, joten Wienissä on ehkä hauska käydä.

Oletteko kaikki terveinä? Miten ovat Mitjan asiat? Sylei
len sinua hellästi, rakkaani, terveiseni kaikille.

Sinun V. U.
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